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Regulator zasięgu Justering af vandring Nastavení dosahu Ρύθμιση απλώματος χεριών Reglarea distanţei

1                 T25 1 3
  

2 2
3 2-3 N·m

(17.8-26.5 in-lb)

Wolna zmiana biegu z większego koła zębatego na mniejsze (zmiana biegu na mniejszy)? Obróć 
nastawiacz tulejkowy zgodnie z ruchem wskazówek zegara.
Langsomt skift fra en større klinge til en mindre klinge (ned i gear)? Drej justeringsbolten med uret.
Přeřazení z většího převodníku na menší (řazení na těžší převod) jde pomalu nebo s obtížemi? Otočte 
válečkovým regulátorem ve směru hodinových ručiček.
Αργή αλλαγή ταχύτητας από μεγαλύτερο δακτύλιο αλυσίδας σε μικρότερο δακτύλιο αλυσίδας (κατέβασμα 
ταχύτητας); Στρέψτε τον κυλινδρικό ρυθμιστή δεξιόστροφα.
Trecerea lentă de la o foaie de angrenaj mai mare la una mai mică (schimbarea la o treaptă inferioară de 
viteze)? Rotiţi spre dreapta dispozitivul de reglaj fin al tamburului.

Wolna zmiana biegu z mniejszego koła zębatego na większe (zmiana biegu na większy)? 
Obróć nastawiacz tulejkowy przeciwnie do ruchu wskazówek zegara.

Langsomt skift fra en mindre klinge til en større klinge (op i gear)? Drej justeringsbolten mod uret.
Přeřazení z menšího převodníku na větší (řazení na lehčí převod) jde pomalu nebo s obtížemi? 

Otočte válečkovým regulátorem proti směru hodinových ručiček.
Αργή αλλαγή ταχύτητας από μικρότερο δακτύλιο αλυσίδας σε μεγαλύτερο δακτύλιο αλυσίδας (ανέβασμα ταχύτητας);  
Στρέψτε τον κυλινδρικό ρυθμιστή αριστερόστροφα.
Trecerea lentă de la o foaie de angrenaj mai mică la una mai mare (schimbarea la o treaptă superioară de viteze)? 
Rotiţi spre stânga dispozitivul de reglaj fin al tamburului.

Wolna zmiana z większej tylnej zębatki na mniejszą (zmiana biegu na większy)? Obróć 
nastawiacz tulejkowy zgodnie z ruchem wskazówek zegara.
Langsomt skift fra et større til et mindre tandhjul på kassetten (op i gear)? Drej justeringsbolten 
med uret.
Přeřazení z většího pastorku na menší (řazení na těžší převod) jde pomalu nebo s obtížemi? Otočte 
válečkovým regulátorem ve směru hodinových ručiček.
Αργή αλλαγή ταχύτητας από μεγαλύτερο γρανάζι σε μικρότερο γρανάζι (ανέβασμα ταχύτητας); Στρέψτε τον 
κυλινδρικό ρυθμιστή δεξιόστροφα.
Trecerea lentă de la un pinion mai mare la unul mai mic (schimbarea la o treaptă superioară de viteze)? Rotiţi 
spre dreapta dispozitivul de reglaj fin al tamburului.

Wolna zmiana z mniejszej tylnej zębatki na większą (zmiana biegu na mniejszy)? Obróć 
nastawiacz tulejkowy przeciwnie do ruchu wskazówek zegara.

Langsomt skift fra et mindre til et større tandhjul på kassetten (ned i gear)? Drej justeringsbolten mod uret.
Přeřazení z menšího pastorku na větší (řazení na lehčí převod) jde pomalu nebo s obtížemi? Otočte 

válečkovým regulátorem proti směru hodinových ručiček.
Αργή αλλαγή ταχύτητας από μικρότερο γρανάζι σε μεγαλύτερο γρανάζι (κατέβασμα ταχύτητας); Στρέψτε τον 
κυλινδρικό ρυθμιστή αριστερόστροφα.
Trecerea lentă de la un pinion mai mic la unul mai mare (schimbarea la o treaptă inferioară de viteze)? Rotiţi 
spre stânga dispozitivul de reglaj fin al tamburului.

Wymiana linki Udskiftning af kabel Výměna lanka Αλλαγή συρματόσχοινου Schimbarea cablului
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5 1 N·m
(8.9 in-lb) 1   
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2                 T25 4 5-6 N·m
(44-52 in-lb)

3                 T25 4 1-2 N·m
(8.9-17.8 in-lb)

D i s c r e t e  C l a m p

1

Uwaga:
Wygląd Twojego produktu może się różnić od przedstawionego na rysunku w podręczniku użytkownika. Zakreślenie kolorem ma na celu wyłącznie 
poprawienie czytelności dokumentu.

Poznámka 
Vzhled vašeho produktu se může od obrázků v tomto dokumentu lišit. Barevné zvýraznění slouží pouze pro lepší názornost.

Notă 
Este posibil ca aspectul produsului dumneavoastră să difere faţă de ilustraţia din acest document. Evidenţierea color este doar pentru informare 
instructivă.

Bemærk 
Dit produkt kan se anderledes ud end det, der er vist på illustrationerne i denne brugervejledning. De fremhævede farver er kun for at illustrere 
anvisningerne. 

Σημείωση 
Η εμφάνιση του προϊόντος ενδέχεται να διαφέρει από τις εικόνες αυτού του εγγράφου. Η χρήση των χρωμάτων έχει σκοπό μόνο την αποσαφήνιση των 
οδηγιών. 

M a t c h M a k e r X
1                 T25 4 1-2 N·m

(8.9-17.7 in-lb)

4                 T25 4 2.8-3.4 N·m
(25-30 in-lb)

2                 T25 4 1-2 N·m
(8.9-17.7 in-lb)

X L o c

3                 T25 4 2.8-3.4 N·m
(25-30 in-lb)

4                 T25 4 1-2 N·m
(8.9-17.7 in-lb)

S p l i t  C l a m p   M a t c h M a k e r

> 0 mm

4

0 mm

1

2
3 4 2.8-3.4 N·m

(25-30 in-lb)

S i n g l e  B o l t

2 5 2.8-3.4 N·m
(25-30 in-lb)1

5 1 N·m
(8.9 in-lb)
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1                 T25 4 1-2 N·m

(8.9-17.7 in-lb)

5                 T25 4 1-2 N·m
(8.9-17.7 in-lb)

3 2-3 N·m
(17.8-26.5 in-lb)
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Moment obrotowy
Spændingsmoment
Utahovací moment

Cuplu de strângere 
Ροπή

Zmierz
Mål

Změřit 
Μέτρηση 

Măsurare Instaluj 
Monter

Namontovat 
Τοποθέτηση 

MontareaSmar
Smørefedt

Mazivo
Γράσο

Unsoare

Wyreguluj 
Juster

Nastavit 
Προσαρμογή

Ajustare Wyjmij
Fjern

Odmontovat
Αφαίρεση

DemontarePasta przeciwpoślizgowa
Friktionsmiddel

Montážní pasta
Πάστα τριβής

Pastă de fricţiune



z

3                 T25 5

P o s t  M o u n t

I S  M o u n t

5                 T25 5 9-10 N·m
(80-90 in-lb)

Aby wyśrodkować hamulec, ściśnij 5 razy i przytrzymaj.

Centrér bremsen ved at stramme grebet 5 gange og holde 
det.

Chcete-li brzdu vycentrovat, 5krát zmáčkněte páčku a poté 
ji držte.

Για να κεντράρετε το φρένο, πατήστε 5 φορές και κατόπιν 
κρατήστε πατημένο.

Pentru centrarea frânei, comprimaţi de 5 ori, apoi strângeţi.

Montować luźno.

Monter bremsen løst.

Namontujte volně.

Τοποθετήστε χαλαρά.

Montaţi fără a strânge 

complet.

Montować luźno.

Monter bremsen løst.

Namontujte volně.

Τοποθετήστε χαλαρά.

Montaţi fără a strânge complet.

3.1                 T25 5

3                 T25 5 9-10 N·m
(80-90 in-lb)

6

1 5

3 8.5-10 N·m
(75-90 in-lb)

2
2 2.5

Dokręcaj śruby tarczy hamulcowej naprze-
miennie wykonując po jednym obrocie aż do 
uzyskania momentu 6,2 N·m dla każdej śruby.

Spænd skiftevist de enkelte bolte til skiven 1 omgang, indtil hver 
bolt har et spændingsmoment på 6,2 N·m.

Střídavě utahujte šrouby kotouče vždy o 1 otáčku, dokud u všech 
šroubů nedosáhnete utahovacího momentu 6,2 N·m.

Σφίξτε τα μπουλόνια του ρότορα 1 στροφή το καθένα διαδοχικά 
μέχρι να επιτευχθεί ροπή στρέψης 6,2 N·m για κάθε μπουλόνι.

Strângeţi şuruburile rotorului 1 tură în secvenţă alternativă până 

când se atinge cuplul de 6,2 N·m pentru fiecare şurub.
 

1                 T25
6.2 N·m
(55 in-lb)

+5 mm

CPS Caliper

Standard Caliper

2 Użyj ilustracji, aby określić, czy masz zacisk typu CPS, 
czy standardowy. Poprawny montaż suportu oraz tulejek 
dystansowych wymaga skorzystania z instrukcji montażu 
zacisku hamulca tarczowego dołączonej do hamulca 

lub dostępnej na stronie internetowej www.sram.com/service, w której 
można znaleźć właściwą konfigurację suportu i dystansów dla 
danego zacisku, ramy/widelca i rozmiaru tarczy.
Se på illustrationen for at afgøre, om du har en CPS eller Standard 
bremseklo. Se vejledningen til Montering af skrivebremse, som 
følger med din bremse, eller online på www.sram.com/service 
for at få de korrekte oplysninger om montering af bremserne 
og montering af afstandsstykker påkrævet for montering 
på din gaffel/ramme mht. skivestørrelse og bremseklo.

Podle obrázku určete, zda máte třmen CPS, nebo standardní 
třmen. V příručce Disc Brake Caliper Mounting (Montáž třmenu 
kotoučové brzdy) dodané spolu s brzdou a k dispozici rovněž online 
na webu www.sram.com/service si nastudujte správné umístění 
montážních svorek a vložek potřebné pro příslušné rozměry 
kotouče montovaného na vidlici/rám a pro příslušný třmen.

Χρησιμοποιήστε την εικόνα για να προσδιορίσετε εάν έχετε 
CPS ή τυπική δαγκάνα. Συμβουλευτείτε το Εγχειρίδιο 
στερέωσης δαγκάνας δισκόφρενων που συνοδεύει τα 
φρένα σας ή επισκεφθείτε διαδικτυακά τη διεύθυνση www.
sram.com/service για τη σωστή διάταξη βραχίονα στερέωσης 
και διαχωριστικού που χρειάζεται για το δικό σας μέγεθος 
ρότορα στηρίγματος πηρουνιού/σκελετού και δαγκάνας.

Determinaţi cu ajutorul figurii dacă aveţi un etrier CPS sau 
un etrier Standard. Pentru configuraţia corectă a suportului 
de montare şi a distanţierelor necesare pentru ansamblul 
furcii şi cadrului, dimensiunea rotorului şi etrier consultaţi 
manualul de montare a etrierului care însoţeşte frânele, 
sau care poate fi găsit online la www.sram.com/service.

3 8.5-10 N·m
(75-90 in-lb)
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Dokręć śruby naprzemiennie do momentu 5-7 N•m.

Spænd skiftevis i krydsrækkefølge til 5-7 N•m.

Ve střídavém pořadí utahujte na 5-7 N•m.

Σφίξτε μια το ένα και μια το άλλο ως τα 5-7 N•m.

Strângeţi alternativ la 5-7 N•m.

Zwolnij i sprawdź opór wirnika. Jeśli zostanie wykryty 
opór, powtórz kroki 3-6.

Slib grebet, og tjek om skiven kører uden modstand. 
Hvis du observerer nogen modstand, så gentag trin 3-6.

Uvolněte páčku a zkontrolujte, zda kotouč nevázne. 
Pokud k váznutí dochází, opakujte kroky 3-6.

Απελευθερώστε και ελέγξτε για αντίσταση του ρότορα. Αν 
νιώσετε αντίσταση, επαναλάβετε τα βήματα 3-6.

Eliberaţi şi verificaţi existenţa frecării la rotor. Dacă există 
frecare, repetaţi paşii 3-6.

Regulacja punktu kontaktowego
Justering af kontaktpunkt

Seřizovač bodu dotyku
Ρύθμιση σημείου επαφής

Ajustarea punctului de contactRegulator zasięgu
Justering af vandring

Nastavení dosahu
Ρύθμιση απλώματος χεριών

Reglarea distanţeiRegulacja kąta przewodu hamulcowego
Justering af vinkel på slangen

Nastavení úhlu hadičky
Ρύθμιση γωνίας εύκαμπτου σωλήνα

Reglarea unghiului furtunului

Ustaw wielkość przesunięcia klamki manetki kiedy klocki hamulcowe 
stykają się z tarczą.

Juster gangen for bremsegrebet, mens bremseskoene rører ved skiven.

Poloha v dráze brzdové páčky, při které brzdové destičky dosednou  
na kotouč.

Τοποθετήστε στη διαδρομή της λεπίδας της μανέτας του φρένου όταν 
τα τακάκια των φρένων έρχονται σε επαφή με το ρότορα.

Poziţionaţi în cursa lamei levierului de frână când plăcuţele de frână 
ating rotorul.

Konserwacja
Aby uzyskać optymalną efektywność hamowania, należy 
co najmniej raz na pół roku odpowietrzać hamulce 
hydrauliczne. Instrukcje dotyczące odpowietrzania 
dostępne są na stronie internetowej www.sram.com.

Co miesiąc sprawdzaj zużycie klocków hamulców tarczowych. 
Zmniejszenie się grubości klocków do poniżej 2,5 mm 
oznacza, że są one zużyte i należy je wymienić na nowe.

Tarczę hamulcową należy wymienić, gdy jej grubość jest 
mniejsza niż 1,55 mm lub po zmianie materiału hamującego.

UWAGI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Hamulce są niezmiernie ważnym dla bezpieczeństwa 
elementem  roweru. Niepoprawny montaż lub użycie 
hamulców może prowadzić do utraty kontroli nad rowerem i 
upadku skutkującego poważnymi obrażeniami i/lub śmiercią 
rowerzysty. W celu prawidłowego montażu, skorzystaj 
z instrukcji podanych w podręczniku użytkownika.

Hamulce tarczowe zapewniają większą siłę hamowania 
niż hamulce obręczowe a blokada koła podczas 
hamowania wymaga mniej wysiłku. Blokada koła 
może prowadzić do utraty kontroli i wypadku. Przed 
planowaną agresywną jazdą należy przećwiczyć 
technikę hamowania na płaskiej powierzchni.

Skuteczność hamowania zależy od wielu czynników 
niezależnych od firmy SRAM, takich jak: prędkość 
jazdy, siła hamowania, stan roweru, ciężar rowerzysty, 
pogoda, ukształtowanie terenu oraz wiele innych. 
Staraj się jeździć w sposób kontrolowany.

Pamiętaj! Hamowanie na mokrej nawierzchni trwa dłużej.

Aby zmniejszyć ryzyko upadku, unikaj blokowania kół.

Hamulce tarczowe SRAM są zaprojektowane jako system. 
W systemie nie wolno używać elementów hamulca 
pochodzących od producentów innych niż SRAM.

Do hamulców tarczowych SRAM należy stosować 
wyłącznie płyny hamulcowe DOT 4 lub DOT 5.1. 
Stosowanie innych płynów spowoduje uszkodzenie 
systemu i sprawi, że hamulce nie będą bezpieczne.

Nie należy dopuszczać do kontaktu płynu 
hamulcowego z klockami hamulcowymi. Klocki 
po kontakcie z płynem hamulcowym są trwale 
zanieczyszczone i muszą być wymienione.

Nie należy dopuszczać do kontaktu płynu 
hamulcowego z tarczami. W razie kontaktu 
oczyść tarcze alkoholem izopropylowym.

Nie dotykaj palcami powierzchni hamującej tarczy. 
Tłuszcz znajdujący się na rękach może osłabić 
skutecznośc hamowania. Zawsze należy zakładać 
rękawice lub trzymać tarczę za ramiona.

Nie dotykaj tarczy hamulców tarczowych ani zacisku 
bezpośrednio po użyciu; są one bardzo nagrzane 
i mogą spowodować poparzenia. Zanim dokonasz 
jakichkolwiek regulacji, zaczekaj aż hamulce ostygną.

Nie stosuj kół z promieniowym układem szprych.

Hamulce firmy SRAM nie są przeznaczone do stosowania 
w motorowerach lub pojazdach mechanicznych. Takie 
ich użycie może prowadzić do poważnych wypadków.

Vedligeholdelse
For at bremserne skal fungere optimalt skal 
hydraulikbremser afluftes mindst hver 6. måned. 
Proceduren for afluftning kan ses på www.sram.com.

Efterse bremseklodser til skivebremser for slid hver 
måned. Når tykkelsen er 2,5 mm eller mindre, er 
bremseklodserne slidt og skal udskiftes med nye.

Udskift bremseskiven, når tykkelsen er mindre end 
1,55 mm, eller når bremsematerialet udskiftes.

INSTRUKTIONER VEDR. SIKKERHED
Bremser er en afgørende del for en cykels sikkerhed. Hvis 
bremser ikke monteres eller bruges korrekt, kan det medføre 
mistet kontrol over cyklen, som igen kan medføre styrt 
og alvorlige skader og/eller dødelige personskader. Følg 
instruktionerne i brugervejledningen for at montere dem korrekt.

Skivebremser giver øget bremsekraft i forhold til fælgbremser 
og kan nemmere blokere et hjul, når der bremses. Et 
blokeret hjul kan medføre, at du mister kontrol over cyklen 
og kommer til skade. Øv dig i at køre og bremse på et 
fladt sted, før du går i gang med aggressiv kørsel.

Bremsernes effektivitet afhænger af mange forhold, 
som SRAM ikke har kontrol over, for eksempel: cyklens 
hastighed, styrken der bremses med, cyklens tilstand, 
rytterens vægt, vejret, terrænet og forskellige andre 
faktorer. Hav altid kontrol over cyklen, når du kører.

Husk, at det tager længere tid at stoppe, når underlaget er vådt.

Undgå at blokere hjulene for at mindske risikoen for styrt.

SRAM-skivebremser er udviklet som et system. Brug ikke 
bremsedele fra nogen anden fabrikant end SRAM.

Brug kun DOT 4 eller DOT 5.1 bremsevæske med 
SRAM-skivebremser. Brug ikke andre væsker, det vil 
beskadige systemet og gøre bremserne usikre.

Lad ikke bremsevæske komme i kontakt med bremseskoene. 
Hvis dette sker, er skoene blevet beskidte og skal udskiftes.

Lad ikke bremsevæske komme i kontakt med skiverne. Hvis 
dette sker, så gør skiverne rene med isopropylalkohol.

Rør ikke ved bremsefladen på skiverne med bare hænder. 
Olien fra dine fingre kan forringe bremseevnen. Brug altid 
handsker, eller tag om egerne, når du håndterer skiverne.

Rør ikke ved skiverne eller kalibrene, lige efter de er blevet 
brugt; de kan blive meget varme og give forbrændinger. 
Lad dem køle af, før du foretager justeringer.

Brug ikke hjul med radiale eger.

SRAM-bremsesystemet er ikke beregnet til 
brug på knallerter eller andre motorkøretøjer. 
Det kan medføre alvorlig personskade.

Údržba
Kvůli zachování optimálního brzdného účinku je třeba 
hydraulické brzdy vždy nejméně jednou za 6 měsíců odvzdušnit. 
Postup odvzdušnění najdete na adrese www.sram.com.
Vždy jednou měsíčně zkontrolujte míru opotřebení brzdových 
destiček u kotoučových brzd. Jakmile jejich tloušťka poklesne pod 
2,5 mm, jsou destičky opotřebené a musí být vyměněny za nové.
Kotouč vyměňte, jakmile tloušťka kotouče poklesne 
pod 1,55 mm nebo při výměně brzdového obložení.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Brzdy jsou na jízdním kole zásadním bezpečnostním 
prvkem. Nesprávná montáž nebo používání brzd může 
způsobit ztrátu kontroly nad jízdním kolem s rizikem 
vážného zranění nebo dokonce smrti. Pokyny pro 
správnou montáž najdete v uživatelské příručce.
Kotoučové brzdy mají v porovnání s ráfkovými brzdami větší 
brzdný účinek a k zablokování kola při brzdění stačí mnohem 
menší síla. Zablokování kola může zapříčinit ztrátu kontroly nad 
jízdním kolem s následkem zranění. Než se pustíte do agresivní 
jízdy, vyzkoušejte si techniku brzdění na rovném povrchu.
Účinnost brzdění závisí na mnoha okolnostech, na které 
nemají produkty SRAM žádný vliv: rychlost jízdy kola, použitá 
brzdná síla, stav jízdního kola, hmotnost jezdce, počasí, terén 
a celá řada dalších faktorů. Mějte jízdu vždy pod kontrolou.
Mějte na paměti, že za mokra trvá zastavení déle.
Chcete-li omezit riziko nehody, vyvarujte se zablokování kol.
Kotoučové brzdy SRAM jsou konstruovány jako 
systém. V tomto systému nepoužívejte komponenty 
jiných výrobců než společnosti SRAM.
Pro kotoučové brzdy SRAM používejte pouze kapaliny DOT 
4 nebo DOT 5.1. Nepoužívejte jiné kapaliny, mohlo by dojít 
k poškození systému a používání brzd nebude bezpečné.
Nedovolte, aby se brzdová kapalina dostala do kontaktu 
s brzdovými destičkami. Pokud k tomu dojde, brzdové 
destičky se kontaminují a musí být vyměněny.
Nedovolte, aby se brzdová kapalina dostala 
do kontaktu s kotoučem. Pokud k tomu dojde, 
očistěte kotouč izopropylalkoholem.
Nedotýkejte se povrchu kotouče holýma rukama. 
Mastnota z prstů může snížit účinnost brzd. Vždy 
noste rukavice nebo držte kotouč za paprsky.
Nedotýkejte se brzdových kotoučů ani třmenů bezprostředně 
po použití; při brzdění se intenzivně zahřívají a mohou způsobit 
popáleniny. Před seřizováním vždy nechejte brzdy vychladnout.
Nepoužívejte kola s radiálním výpletem.
Brzdový systém SRAM není určen k používání na 
jízdním kole či jiném vozidle s motorovým pohonem. V 
takovém případě hrozí nebezpečí závažných zranění.

Συντήρηση
Για να διατηρηθεί η βέλτιστη απόδοση φρεναρίσματος, 
εξαερώνετε τα υδραυλικά φρένα τουλάχιστον μία 
φορά κάθε 6 μήνες. Οι διαδικασίες εξαέρωσης είναι 
διαθέσιμες στη διεύθυνση www.sram.com.
Επιθεωρείτε τα τακάκια των δισκόφρενων για 
φθορές κάθε μήνα. Όταν το πάχος είναι 2,5 mm 
ή λιγότερο, είναι πλέον φθαρμένα και χρειάζονται 
αντικατάσταση με νέα τακάκια δισκόφρενων.
Αλλάξτε το ρότορα όταν το πάχος είναι μικρότερο από 
1,55 mm ή όταν αλλάζετε το υλικό φρεναρίσματος.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Τα φρένα είναι εξάρτημα κρίσιμο για την ασφάλεια σε ένα 
ποδήλατο. Η λανθασμένη ρύθμιση ή χρήση των φρένων 
μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου του ποδηλάτου 
με αποτέλεσμα ατύχημα που μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρό τραυματισμό ή/και θάνατο. Τηρήστε τις οδηγίες 
του εγχειριδίου χρήστη για σωστή τοποθέτηση.
Τα δισκόφρενα προσφέρουν αυξημένη δύναμη 
σταματήματος σε σχέση με τα φρένα στεφανιού και 
χρειάζονται μικρότερη προσπάθεια για να κλειδώσουν 
τον τροχό κατά το φρενάρισμα. Το κλείδωμα των 
τροχών μπορεί να σας κάνει να χάσετε τον έλεγχο 
και να οδηγήσει σε τραυματισμό. Κάντε εξάσκηση 
στις τεχνικές πέδησης σε μια ομαλή και επίπεδη 
επιφάνεια πριν συνεχίσετε με επιθετική ποδηλασία.
Η αποτελεσματικότητα της πέδησης εξαρτάται από 
πολλές συνθήκες επί των οποίων η SRAM δεν έχει 
κανένα έλεγχο και οι οποίες περιλαμβάνουν: ταχύτητα 
ποδηλάτου, δύναμη πέδησης, κατάσταση του 
ποδηλάτου, βάρος του ποδηλάτη, καιρικές συνθήκες, 
τύπος του εδάφους και ποικιλία άλλων παραγόντων. 
Διατηρείτε πάντα τον έλεγχο ενώ κάνετε ποδήλατο.
Χρειάζεται μεγαλύτερη απόσταση για να 
σταματήσετε σε υγρές συνθήκες.
Για να μειώσετε την πιθανότητα ενός ατυχήματος, 
αποφεύγετε το κλείδωμα των τροχών σας.
Τα δισκόφρενα SRAM είναι σχεδιασμένα ως 
σύστημα. Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα φρένων 
κάποιου άλλου κατασκευαστή εκτός της SRAM.
Χρησιμοποιείτε υγρά μόνο DOT 4 ή DOT 5.1 με τα 
δισκόφρενα SRAM. Μην χρησιμοποιείτε οποιαδήποτε 
άλλα υγρά, διότι θα υποστεί ζημιά το σύστημα και τα 
φρένα θα καταστούν μη ασφαλή κατά τη χρήση.
Μην αφήνετε υγρά φρένων να έρθουν σε επαφή με τα 
τακάκια των φρένων. Αν συμβεί κάτι τέτοιο, τα τακάκια 
έχουν επιμολυνθεί και πρέπει να αντικατασταθούν.
Μην αφήνετε υγρά φρένων να έρθουν σε επαφή 
με τους ρότορες. Αν συμβεί κάτι τέτοιο, καθαρίστε 
τους ρότορες με ισοπροπυλική αλκοόλη.
Μην αγγίζετε την επιφάνεια πέδησης του ρότορα 
με γυμνά χέρια. Τα έλαια από τα δάχτυλά σας θα 
υποβαθμίσουν την απόδοση πέδησης. Πάντα φοράτε 
γάντια ή χειρίζεστε το ρότορα από τις ακτίνες.
Μην αγγίζετε τους ρότορες ή τις δαγκάνες των δισκόφρενων 
αμέσως μετά από τη χρήση. Κατά τη χρήση ζεσταίνονται 
εξαιρετικά και θα μπορούσαν να προκαλέσουν εγκαύματα. 
Αφήστε τα να κρυώσουν πριν κάνετε οποιαδήποτε ρύθμιση.
Μην χρησιμοποιείτε τροχούς με ακτίνες που δεν τέμνονται.
Τα συστήματα πέδησης SRAM δεν προορίζονται 
για χρήση σε οποιαδήποτε μηχανοκίνητα ποδήλατα 
ή οχήματα. Τέτοιου είδους χρήση θα μπορούσε να 
προκαλέσει σοβαρό, προσωπικό τραυματισμό.

Întreţinerea
Pentru menţinerea performanţei optime de frânare, aerisiţi 
frânele hidraulice cel puţin o dată la 6 luni. Procedurile 
de aerisire sunt disponibile la www.sram.com.

Verificaţi lunar uzura plăcuţelor de frână disc. Când grosimea 
este de 2,5 mm sau mai puţin, înseamnă că acestea sunt 
uzate şi trebuie înlocuite cu noi plăcuţe de frână.

Schimbaţi rotorul când grosimea este mai mică de 1,55 
mm sau la schimbarea materialului de frânare.

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ
Frânele reprezintă un element critic de siguranţă pe o 
bicicletă. Instalarea sau folosirea necorespunzătoare 
a frânelor poate duce la pierderea controlului bicicletei 
ce poate duce la accident sau poate cauza vătămare 
corporală gravă şi/sau deces. Respectaţi instrucţiunile 
din manualul utilizatorului pentru montarea corectă.

Discurile de frână oferă o putere de frânare sporită faţă 
de frânele pe jantă şi necesită un efort mai redus pentru a 
bloca frâna în timpul frânării. Blocarea unei roţi poate duce 
la pierderea controlului şi poate provoca vătămare. Exersaţi 
tehnicile de conducere pe bicicletă şi cele de frânare pe 
o suprafaţă plană înainte de a trece la curse agresive.

Eficienţa frânării depinde de numeroase condiţii pe care 
SRAM nu le poate controla, inclusiv: viteza bicicletei, forţa 
de frânare, starea bicicletei, greutatea biciclistului, condiţiile 
meteo, terenul şi o serie de alţi factori. Rulaţi întotdeauna  
cu prudenţă.

Durează mai mult timp să opriţi în condiţii de traseu umed.

Pentru a reduce posibilitatea unei 
accidentări, evitaţi blocarea roţilor.

Frânele cu disc SRAM sunt proiectate ca un sistem. Nu 
utilizaţi componente de la un alt producător decât SRAM.

Folosiţi numai lichide DOT 4 sau DOT 5.1 cu frânele cu 
disc SRAM. Nu utilizaţi alte lichide, întrucât vor deteriora 
sistemul şi va face nesigură utilizarea frânelor.

Nu permiteţi contactul lichidului de frână cu 
plăcuţele de frână. În caz contrar, plăcuţele 
devin contaminate şi trebuie înlocuite.

Nu permiteţi contactul lichidului de frână cu rotoarele. 
În caz contrar, curăţaţi rotoarele cu alcool izopropilic.

Nu atingeţi suprafaţa de frânare a rotorului cu mâinile goale. 
Unsoarea de pe mână va reduce performanţa de frânare. 
Purtaţi întotdeauna mănuşi sau prindeţi rotorul de la spiţe.

Nu atingeţi rotoarele discului de frână imediat după utilizare, 
acestea devin foarte fierbinţi în timpul utilizării şi pot cauza 
arsuri. Lăsaţi-le să se răcească înainte de a face modificări.

Nu folosiţi roţi cu spiţe dispuse radial.

Sistemul de frâne SRAM nu este destinat utilizării cu 
o motocicletă sau un vehicul motorizat. O asemenea 
utilizare poate provoca vătămare corporală gravă.

Gwarancja SRAM LLC
Zakres ograniczonej gwarancji 
Firma SRAM gwarantuje, że jej produkty są wolne od wad materiałowych i produkcyjnych przez okres dwóch lat od daty pierwszego zakupu. Pełne informacje o udzielanych 
gwarancjach podano w naszej witrynie internetowej www.sram.com.

Záruka společnosti SRAM LLC 
Rozsah omezené záruky 
Společnost SRAM poskytuje na své produkty záruku na vady materiálu a dílenského zpracování po dobu dvou let od prvotního zakoupení. Úplné informace o záruce 
najdete na našich webových stránkách www.sram.com.

Garanţia SRAM LLC
Gradul de acoperire al Garanţiei limitate 
SRAM garantează că produsele sale sunt lipsite de defecţiuni materiale sau de manoperă timp de doi ani de la data achiziţiei iniţiale. Pentru informaţii complete privind 
garanţia, vizitaţi site-ul nostru http://www.sram.com.

SRAM LLC garanti
Udstrækning af begrænset garanti 
SRAM garanterer, at dets produkter er uden defekter, hvad angår materialer og håndværksmæssig udførelse, i en periode på to år efter det oprindelige køb. Vil du have flere 
oplysninger om garantier, kan du se vores hjemmeside på adressen www.sram.com.

Εγγύηση SRAM LLC 
Εύρος περιορισμένης εγγύησης 
Η SRAM εγγυάται ότι τα προϊόντα της δεν φέρουν ελαττώματα στα υλικά ή στην εργασία τους για περίοδο δύο ετών από την αρχική αγορά τους. Για πλήρεις πληροφορίες 
σχετικά με την εγγύηση, παρακαλούμε επισκεφθείτε τον ιστότοπό μας στη διεύθυνση www.sram.com.


